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Dr. Wei-lun Lu pfednesl| pfednasku Viewpoint shift across languages: A Multiple-Parallel-Text
approach to “tense shifting” in a tenseless language pro odbornou verejnost v ramci
habilitacniho fizeni v oboru Obecna a diachronni lingvistika, které se konalo prostfednictvim
MS Teams a bylo pfenaseno online. Vefejné prednasky se zucastnilo 15 ucastniku.

V uvodni ¢asti uchaze€ nejprve charakterizoval zakladni pojmy a teoretické pfistupy
vztahujici se k danému tématu (kognitivni lingvistika jako iniciativa v ramci sociokulturniho
obratu lingvistiky a problém reprezentace narativniho hlediska). Pfedstavil souvislosti mezi
jazykem a kognici (zejména konstrukci situace) a problém vymezeni narativniho hlediska z
pohledu subjektivni/objektivni konstrukce a z mezijazykové perspektivy. Dale habilitand
predstavil problematiku, ktera je zakladem prezentace, a to, jak jazykovy instrumentar
mandarinské sou€asné standardni €instiny zplsobuje, Ze jeji mluvEi chapou svét jinak nez
uzivatelé ostatnich jazykd. V metodologické ¢asti kandidat nejprve vylozil Sirokou Skalu
pfistupl ke srovnavani jazykd za ucelem analyzy vySe uvedeného vyzkumného problému
(tedy jak se Cinstina liSi od ostatnich jazyku), v€etné intuice, elicitace, experimentalniho a
korpusového pfistupu. Dr. Lu poukazal na metodologickou mezeru v oblasti kontrastivni
lingvistiky, a tim pfedstavil pfistup zalozeny na uziti, ktery se zabyva stabilitou a variabilitou
jazykového kddovani narativniho hlediska a ktery zahrnuje pouziti vice paralelnich textu.
Podle habilitanda je pfistup zalozeny na vice paralelnich textech jednoduchym, ale
spolehlivym kvantitativnim pFistupem ke stabilité a variabilité zplsobu kédovani paralelnich
obsahu v rdznych jazycich. Vyznacuje se vyuZzitim malych jazykovych vzorkl ze
srovnavanych jazyku a metodologicky zajistuje vysokou uroven soumefitelnosti, nebot
vyjadfovany sémanticky obsah a kontext uziti jazyka (véetné zpUsobu, Zanru, ¢tenarstvi) jsou
dobfe kontrolovany. Pfiklad, ktery Dr. Lu pouzil, byl pfevzat z jeho prace publikované v roce
2019, ktera je soucasti habilitacni prace jako kapitola 3. Pfipadova studie byla uvedena v
kontextu lingvistické relativity klasickym citatem Benjamina Lee Whorfa, kde se uchaze¢
zabyval absenci ¢asového znaceni jako hlavniho typologického rysu Cinstiny. Habilitand dale
predstavil Casové oznacovani jako typicky nastroj reprezentace feCi a mySleni ve vypravéni;
zejména stfidani ¢asl (mezi minulym a pfitomnym) je stylistickym znakem volného
nepfimého diskurzu, kde se hlas vypravéce misi s hlasem postavy. Podle uchazece zlstava
vypravéc v pfimém a nepfimém diskurzu v kognitivné lingvistickém pojeti v odstupu od



vypravéne scény, a ma tak Cisté roli subjektu konceptualizace. Oproti tomu vypravéc ve
volném nepfimém diskurzu je blize vypravéné scéné nebo mlze byt zasazen do svéta
pfibéhu, a chova se tak méné jako typicky subjekt konceptualizace. Jinymi slovy, stfidani
¢asu je dulezitou kognitivni stylistickou strategii, diky niz se vypravé¢ méné podoba
typickému subjektu konceptualizace. V jazyce jako je €indtina, ktery v porovnani s
indoevropskymi jazyky postrada ¢asové znaceni, vSak neni dostate€né prozkoumano, jak lze
volny nepfimy diskurz ztvarnit. K tomuto problému Dr. Lu navrhl dvé hypotézy: zaprvé, pokud
ginstina dba na CAS stejné jako anglictina pfi fizeni vypravéciho hlediska, pak v pasazich,
kde angli¢tina pfepina mezi asy, vidime v ¢inské odpovidajici pasazi prvky, které se
odvolavaji na CAS; v pripadech, kdy existuje vice preklad(i, by mél byt tento jev konzistentni.
Za druhé, €instina ma produktivni aspektovy systém, v némz perfektivni aspekt hraje roli
vyjadfeni minulych udalosti. Pokud jsme tedy schopni identifikovat konstrukce, které se v
&instiné dovolavaji CASU, pak by mél byt perfektivni aspekt jejich diileZitou sougasti. K
ovéfeni hypotéz habilitand prozkoumal vybrané uryvky ze svétovych mistrovskych dél
napsanych v angli¢tiné a jejich publikované Cinské verze; ukazalo se, Ze obé& hypotézy byly
vyvraceny. Jeho vysledkem bylo, ze z 16 analyzovanych €inskych uryvkl (2 + 9 + 5) pouze
jeden pouziva ¢asovou prisloveénou konstrukci. Z téchto 16 pasazi maji pouze 2/16 pasazi
perfektivni aspekt, ale tyto pasaze byly tam, kde anglicka pasaz zahrnuje pfitomny ¢as (nikoli
minuly!). To znamena, Ze &instina pfi fizeni vypravéciho hlediska nedba na CAS jako
anglicky systém. Navic perfektivni aspekt se v €instiné pro fizeni hlediska nepouziva;
pfinejmensim se nepouziva tak, jako se v anglictiné pouziva minuly ¢as. V diskusi kandidat
inovativnim zpusobem rozpracoval vztah mezi reprezentaci vypravé&ského hlediska a
gramatickou strukturou. Pfi srovnani obou systému zjistil, ze anglicky systém se pfi kddovani
vypravéciho hlediska spoléha predevdim na Casoveé oznacovani (které je obligatorni) a
Cinsky systém dava pfednost morfologické reduplikaci (ktera je fakultativni). Podle uchazece
vytvafi obligatornost systému oznacovani uhlu pohledu velky rozdil v reprezentaci feCi a
mysSlenky. Konkrétné anglicky systém (nebo vétSina jazyk( svéta se znaCenim €asu) musi
vymezit hledisko vypravéni v ramci kazdé véty, coz vyzaduje gramatika jazyka; zatimco v
Cinsky systém hledisko vypravéni neni obligatorni, a proto nemusi byt dichotomizovano v
ramci véty. V disledku toho na teoretické Urovni hovofime o miSeni &i pfepinani hledisek ve
vétSiné jazykl svéta, ale v €instiné muze byt hledisko nespecifikované, vagni a zavislé na
kontextu.

Celkové uchazec ve své prednasce presvédcivé prokazal, ze suverénné rozumi
soucasnému stavu poznani v oboru, v némz pusobi a formuluje své hypotézy. Obsah
prednasky posluchadi ocenili zajimavou a plodnou diskusi. Pfednaska zaroven ukazala
zkuSenosti habilitanda jako pfednasejiciho a zaroven inspirativnhiho védeckého pracovnika.

Zavér

Pfednaska Viewpoint shift across languages: A Multiple-Parallel-Text approach to
“tense shifting” in a tenseless language, kterou dr. Lu Wei-lun pfednesl v ramci
habilitaCniho fizeni, prokazala dostate¢nou védeckou kvalifikaci a pedagogickou zpUsobilost
uchazece, standardné pozadovanou v ramci habilitaénich fizeni v oboru obecna a
diachronni lingvistika.

Vzhledem k tomu, Ze jsou hodnoceni vSech hodnotiteld kladna, splnil dr. Lu Wei-lun naroky
kladené na tento typ habilitaCni pfednasky.

Brno dne 11. 12. 2022
prof. RNDr. Véaclav Blazek, CSc.

pfedseda habilitaCni komise
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The public talk by Dr. Wei-lun Lu was given as part of the habilitation procedure in General
and Diachronic Linguistics, which took place on MS Teams and was streamed online. Totally
15 participants attended the public talk. In the introductory part, the candidate first
characterized the basic concepts and theoretical approaches related to the given topic
(Cognitive Linguistics as an initiative within sociocultural turn of linguistics and how the
representation of narrative viewpoint is part of that). He presented the connections between
language and cognition (particularly the construal of a situation) and how narrative viewpoint
is defined in terms of subjective/objective construal and from a cross-linguistic perspective. In
addition, Dr. Lu introduces the issue that underlies the presentation, which is how the
linguistic toolkit of Mandarin Chinese makes its speakers understand the world in a way that
is different from the other languages. In the methodological part, the candidate first laid out a
wide array of approaches to comparing languages for the purpose of analyzing the research
issue above (which is how the Chinese language is different from the other languages),
including intuition, elicitation, experimental, and corpus-based approaches. Dr. Lu pointed
out a methodological gap in the field of contrastive linguistics and by thus doing, introduced a
usage-based approach to the stability and variation of the linguistic encoding of narrative
viewpoint that involves the use of multiple parallel texts. According to Dr. Lu, the Multiple-
Parallel-Text approach is simple but reliable quantitative approach to the stability and
variation of how parallel contents can be encoded across languages. It features use of small
language samples from the languages compared and methodologically ensures a high level
of commensurability, as the semantic content expressed and the context of language use
(including mode, genre, readership) are well controlled for. The case that Dr. Lu used was
taken from his work published in 2019, included in the habilitation thesis as Chapter 3. The
case study was introduced in the context of linguistic relativity with a classic citation of
Benjamin Lee Whorf, where the applicant addressed the lack of tense marking as a main
typological feature of the Chinese language. The applicant continued to introduce tense
marking as a typical tool for representing speech and thought in narratives; in particular,
tense shifting (between past and non-past) is a stylistic hallmark of free indirect discourse,
where the narrator’s voice is mixed with the character’s. According to Dr. Lu, in Cognitive
Linguistic terms, the narrator in direct and indirect discourse remains at a distance from the
narrated scene and thus has a pure role of the subject of conceptualization. In comparison,
the narrator in free indirect discourse is closer to the narrated scene or can be embedded in
the story world, thus behaving less like a typical subject of conceptualization. In other words,
tense shifting is an important cognitive stylistic strategy that makes the narrator look less like
a typical subject of conceptualization. But in a language that lacks tense marking such as
Chinese, it is underexplored how free indirect discourse can be rendered. To this issue, Dr.
Lu proposed two hypotheses: first, if Chinese cares as much about TIME as English does in
managing narrative viewpoint, then in passages where the English switches between tenses,
we see elements that invoke TIME in the Chinese corresponding passage; in cases where
multiple translations exist, the phenomenon should be consistent. Second, Chinese has a
productive aspectual system, where the perfective aspect is reported to play a role of
expressing past events. Therefore, if we are able to identify constructions that invoke TIME in
Chinese, then the perfective aspect should be an important part of it. To test the hypotheses,
Dr. Lu examined selected passages from world masterpieces written in English and their
published Chinese versions; it turned out that both hypotheses were nullified. His result was
that out of the 16 Chinese passages (2 + 9 + 5) analyzed, only 1 uses a temporal adverbial
construction. Out of those 16 passages, only 2/16 passages have perfective aspect, but



those passages were where the English passage involves the present tense (not past!). That
means that the Chinese language does not care about TIME in managing narrative viewpoint
like the English system does. In addition, the perfective aspect is not used for managing
viewpoint in Chinese; at least it is not used the way past tense is used in English. In the
discussion, the candidate elaborated the relationship between the representation of narrative
viewpoint and grammatical structure in an innovative way. As we compare the two systems,
the English system relies mainly on tense marking (which is an obligatory) and the Chinese
system prefers morphological reduplication (which is optional) when encoding the narrative
viewpoint. According to Dr. Lu, the obligatoriness of the viewpointing system creates great
difference in the representation of speech and thought. Specifically, the English system (or
most tense-marked languages of the world) has to demarcate the viewpoint per sentence,
which is required by the grammar of the language; whereas the Chinese viewpointing system
is not obligatory and thus does not need to dichotomize the narrative viewpoint by sentence.
As a result, at the theoretical level, we talk about the mixing or switching of viewpoints in
most languages of the world, but in Chinese, the viewpoint can be unspecified, vague and
context-dependent. Overall, in his lecture, the applicant convincingly demonstrated his
understanding of the state-of-the-art in the field, on which he draws his research niche and
the hypotheses of the research. The content was appreciated by the audience. At the same
time, the lecture showed the applicant’s experience as a lecturer and at the same time an
inspiring scientific researcher. In the subsequent discussion, there were several questions,
which the candidate addressed well



